Th e publication in 2000 of the third edition of A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature (BDAG) endeavored to meet some of the demand for exhibition of numerous developments in lexicography within recent decades. Chief among these developments has been an interest in expanding the defi nition of source words beyond the translations or glosses traditionally found in the literature. Inasmuch as the older method permeated shorter dictionaries of the Greek New Testament, the present work takes on new directions.
Th is lexicon is therefore neither a revision of any previous small-scale dictionary of New Testament Greek, nor an abridgment of BDAG, although I have certainly benefi ted from innumerable sources of information, ancient and modern, that make their mark in the pages of BDAG. Nor have I hesitated to relocate some of the information F. Wilbur Gingrich and I included in the Shorter Lexicon of the Greek New Testament (1983) . In addition I am in special debt to such established handbooks as Francis Zorell's Lexicon Graecum Novi Testamenti (1904; some revision 1930; reprinted . Munson, 2 vols. (1988) . In short, since lexicographers and translators have left a long trail of contributions, much of the content in a dictionary of brief compass obviously is common coin, but users will immediately recognize some new mintage in the present work.
Entry words or headwords are limited to the vocabulary in the body of the text of Nestle-Aland: Novum Testamentum Graece, 27th ed., expanded impression (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft , 2001), along with selected variants in the textual-critical apparatus. Detailed information on many textual matters is available in BDAG. To assist the user in locating a headword underlying what may loom as a strange form, whether of verb, adjective, or noun, a select number of forms are cited as headwords (see e.g. ἁγνίσθητι).
Etymological information following most headwords is brief (ἄγγελος), especially for words with complex histories or origins not readily discernible, in the hope that users will recognize their status from various evaluations about probability of derivation and will be thankful for being spared theoretical crossfi re. Th e etymological feature, enclosed in square brackets, includes a gloss or translation equivalent, ordinarily one word, for terms outside the New Testament vocabulary (τρέπω in ἀποτρέπω). When no translation is ofPreface vi fered, users can conclude that a headword (γαμίζω) is from a base (γάμος) appearing in the present volume as a headword and with further etymological detail. Frequently a semicolon concludes the etymological data and is followed by semantic background in non-biblical sources (ἀναγινώσκω, ἀποφθέγγομαι). Th is latter procedure is exhibited especially in connection with terms that are used only in an extended or imagistic sense in the NT (ἀβαρής). Th e idea is to help the user recognize the broader linguistic context for New Testament usage of words.
Th e defi nition section of the entry follows the etymological observations. Many sections consist of one (ἄβυσσος) or more (ἀγαθοποιέω) major meaning units or semantic classifi cations introduced by a defi ning phrase or statement of meaning in light font within single quotation marks. I call this feature "extended defi nition. " Th e Concise Lexicon (CL) may seem to defy its own title through inclusion of such an extended defi nition for many entries. But as explained below, this important feature enables the user to understand the formal equivalents or glosses in terms of the actual defi nition.
Sometimes an extended defi nition is not necessary, and the initial gloss itself (in bold italics) serves as the meaning (as in ἀγοράζω). When more than one major classifi cation or meaning unit is required, each is numbered with an arabic numeral (ἀγάπη). In related manner any subset of these is noted with an alphabetical letter (ἄγγελος). If further divisions are required, they are marked with Greek letters (ἀπόλλυμι). Since formal equivalents frequently have a semantic life of their own, the extended defi nition provides a more precise idea of the meaning of the headword and outlines the frame of reference within which the formal equivalents or glosses are to be understood. Th us CL tries to avoid some English semantic overload. In addition, CL frequently off ers suggestions, as either diff erentiating information or a lightface gloss or both, for rendering a Greek word in a specifi c passage (ἀδικέω, αἷμα, αἴρω), and with frequent focus on a phrase. Th e variations exhibited do not indicate diff erent meanings, but refl ect the fact that English has numerous devices, including circumlocution and idiomatic transference, for rendering a Greek word that depends on context for its specifi c sense (βλέπω). On occasion, a gloss contained in one classifi cation may be repeated in another classifi cation but with a diff erent sense simply because of the fl exibility of the English language (ἀδικία). Hence the importance of the extended defi nition for erasure of ambiguity.
Biblical references follow glosses, which are chosen to accord with English idiom for conveying nuances in the Greek text (ἀνάγω). Special phrases in the Greek text may be included and rendered in italics (ἀγανακτέω, κολλάω). Depending on the nature of the data, various ways of indicating meaning are incorporated in fl exible adaptation of the procedures described above. Th e accompanying diagram briefl y illustrates the principal lines of what is described in the preceding narrative.
p r e fa c e vii For many glosses and translation of phrases I encourage users, should they be inclined, to formulate an alternative rendering while keeping the extended defi nition in mind as the governing semantic agent. Th us the user takes part in the lexical enterprise and the corresponding challenge for acceptable translation.
Th is dictionary builds on the principle that a source language is not to be contorted by demands of English grammatical and idiomatic considerations. Hence I take a minimalist approach to classifi cation of meaning or defi nition. Writers in English have a far vaster repertoire of lexemes and dictionary words at their disposal than do writers in Greek. Th e latter move out of apparent linguistic poverty into a wealth of dexterous use of compounds and syntactical devices. Such creative enterprise leads to some embarrassment for English translators, who fi nd themselves unwittingly engaged in redundancy because of the very wealth of English words with special senses for which a Greek writer resorts to context and grammatical maneuvers to express the p r e fa c e viii same idea. Users of this dictionary furthermore ought not be surprised when encountering an English neologism used to render some Greek expression for which no specifi c form exists in standard English usage. Basic principle: the Greek language does not exist for the convenience of translators, but has the genius of challenging receptors of the language to avoid distortion. Having accepted the challenge, I must confess that the task is daunting, and where apology for off ending such a beautiful language as Greek in any form is in order I shall mount no defense. But for my attempt to advance the cause of New Testament lexicography in the service of the Greek language and the Great Word proclaimed through it I have no regrets.
I cannot adequately express how much the sage counsel of Kathryn Krug has contributed to the value of this book and the pleasure I have had in preparing it. To Prof. David Warren I am especially indebted for the judicious care he expended on this work. For anything in need of correction I accept full responsibility. To Prof. Dr. Rykle Borger and Prof. James Voelz I remain grateful for their encouragement. Appreciation is due also to Ms. Irene Tsukakis, a Grecian who alerted me to linguistic and socio-cultural aspects not readily found in academic treatises. My thanks to all on the staff of the University of Chicago Press for their contributions, especially to the welfare of my computer. And space and time would fail me to express my gratitude for Lois, my wife and companion for sixty years ( †August 6, 2008), who profoundly bridged matters of mind and spirit and helped clear the way for this lexicon to its fi nal manuscript page.
Frederick ἀγαϑοεργός, όν [ἀγαϑός, ἔργον] 'doing good in a way that benefi ts another' , conferring benefi ts, doing good, as noun one who confers benefi ts / does good, practically equivalent to being a good citizen 
